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Ruth I:1-6: Loyalty & Treason 

Rabbi Moshe Shulman 
 

  א רות
 הַשֹפְטִים   שְפֹט בִימֵי )א( וַיְהִי

(A ) רֶץ וַיֵלֶך  רָעָב וַיְהִי אָּ ית אִיש  בָּ י לָגוּר יְהוּדָה  לֶחֶם מִבֵּ יו  וּשְנֵי וְאִשְתּוֹ הוּא  מוֹאָב בִשְדֵּ נָּ  :בָּ
(B) אִיש )ב( וְשֵם יו שְנֵי וְשֵםנָעֳמִי   אִשְתּוֹ וְשֵם אֱלִימֶלֶךְ  הָּ נָּ תִים וְכִלְיוֹן מַחְלוֹן בָּ ה  לֶחֶם מִבֵית  אֶפְרָּ י וַיָבֹאוּ יְהוּדָּ  מוֹאָב שְדֵּ

ם וַיִהְיוּ  : שָּ
(C )(ג )עֳמִי אִיש אֱלִימֶלֶךְ וַיָמָת ר נָּ י הִיא וַתִשָאֵּ  : בָנֶיהָ  וּשְנֵּ

(D )(ד )ּהֶם וַיִשְאו שִים  לָּ אַחַת שֵם מֹאֲבִיוֹת נָּ ה הָּ רְפָּ ם וַיֵשְבוּ רוּת הַשֵנִית  וְשֵם עָּ נִים  כְעֶשֶר שָּ  :שָּ
(C )(ה )ּר וְכִלְיוֹן מַחְלוֹן  שְנֵיהֶם גַם וַיָמוּתו י הָאִשָה וַתִשָאֵּ אִישָהּ יְלָדֶיהָ  מִשְנֵּ  : וּמֵּ

(B )(ו )ם קָּ י וַתָשָב וְכַלֹּתֶיהָּ   הִיא  וַתָּּ  מוֹאָב  מִשְדֵּ
(A )ה כִי מְעָּ ה  שָּ קַד  כִי מוֹאָב בִשְדֵּ ק פָּ תֵת עַמּוֹ אֶת יְקוָֹּ הֶם  לָּ  :לָחֶם לָּ
ב( כב) שָּ הּ הַמּוֹאֲבִיָה וְרוּת נָעֳמִי וַתָּּ תָּ הּ  כַלָּ י הַשָבָה עִמָּּ ה  מוֹאָב  מִשְדֵּ אוּ וְהֵמָּּ ית בָּ  : שְעֹרִים קְצִיר בִתְחִלַת לֶחֶם בֵּ
 

 גמ' בבא בתרא צא:  .1
וְ״כִלְיוֹן ״מַחְלוֹן״  שְמָן  נִקְרָא  ״מַחְלוֹן״  וְלָמָה  גּוּפָן    – ״?  עָשׂוּ  שֶׁ

נִתְחַיְיבוּ כְלָיָה לַמָקוֹם –חוּלִין, וְ״כִלְיוֹן״   . שֶׁ

Baba Batra 91b 

And why were they named Mahlon  and Chilion?  Mahlon (halal-

profane) because they profaned their bodies.  Chilion (kalah-destroyed) 

because they were judged worthy of destruction. 

 

 רות רבה )לרנר( פרשה ב ד"ה ושם שני בניו  .2
נִמְחוּ מִן הָעוֹלָם. וְכִלְיוֹן,   י בָנָיו מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן, מַחְלוֹן, שֶׁ ם שְנֵׁ וְשֵׁ

כָלוּ מִן הָעוֹלָם  .שֶׁ

Ruth Rabbah 2 

Mahlon - because they were completely wiped out (nimchu), and Chilion  

- because they were completely destroyed (kalu) from the world. 

 
 רש"י רות פרק א   .3

הַדּוֹר.   וּפַרְנַס  הָיָה  גָּדוֹל  עָשִיר  אִיש.  ךְ  יִשְרָאֵל  וַיֵׁלֶׁ מֵאֶרֶץ  וְיָצָא 
ינוֹ צָרָה בָעֲנִיִים הַבָאִים    לְחוּץ לָאָרֶץ הָיְתָה עֵׁ י צָרוּת הָעָיִן, שֶׁ מִפְנֵׁ

עֱנַש:  לְדָחְקוֹ, לְכַךְ נֶׁ

Rashi Ruth 1:1 

and a man went: He was a very wealthy man and was the sustainer of 

the generation. And he left from the Land of Israel to outside of the Land 

because of stinginess, as he was stingy with poor people that would 

pressure him [to support them]. Therefore was he punished.  

 

 בבא בתרא צא.  .4
עָמְדוּ   ן  כֵׁ אִם  לָא  אֶׁ ץ,  לָאָרֶׁ לְחוּץ  ץ  אָרֶׁ מֵׁ יוֹצְאִין  ין  אֵׁ רַבָנַן:  תָנוּ 

ימָתַי   לַע. אָמַר רַבִי שִמְעוֹן: אֵׁ א   –סָאתַיִם בְסֶׁ ינוֹ מוֹצֵׁ אֵׁ בִזְמַן שֶׁ
א לִיקַח  מוֹצֵׁ לַע, לאֹ    –לִיקַח, אֲבָל בִזְמַן שֶׁ אֲפִילוּ עָמְדָה סְאָה בְסֶׁ

א.  יֵׁצֵׁ
וְכִלְיוֹן,   מַחְלוֹן  ךְ,  לֶׁ אֱלִימֶׁ ר:  יוֹחַאי אוֹמֵׁ ן  בֶׁ שִמְעוֹן  רַבִי  הָיָה  ן  וְכֵׁ

הָיוּ;   הַדּוֹר  י  וּפַרְנְסֵׁ הָיוּ,  הַדּוֹר  י  מִפְנֵי גְּדוֹלֵׁ נֶעְנְשׁוּ?  מָה  וּמִפְנֵי 
ן,  שֶׁיָצְאוּ מֵאָרֶץ לְחוּצָה לָאָרֶץ יהֶׁ ל הָעִיר עֲלֵׁ הֹם כׇּ אֱמַר: ״וַתֵׁ נֶׁ , שֶׁ

נָעֳמִי״? אָמַר רַבִי יִצְחָק,  עֳמִי״. מַאי ״הֲזאֹת  וַתאֹמַרְנָה הֲזאֹת נׇּ
ץ   ץ לְחוּץ לָאָרֶׁ אָרֶׁ יָצָאת מֵׁ ם נָעֳמִי שֶׁ  ?מָה עָלְתָה לָהּ  –אָמְרוּ: חֲזִיתֶׁ

Baba Batra 91a 

Our Rabbis taught: It is not permitted to go forth from Eretz Yisrael to a 

foreign country unless two seahs are sold for one selah.  R. Shimon said: 

this is permitted only when one cannot find [anything] to buy, but when 

one is able to find something to buy, even if one seah costs a selah, one 

must not depart. 

And Rabbi Shimon ben Yoḥai would likewise say: Elimelech and his 

sons Mahlon and Chilion were prominent members of their generation 

and were leaders of their generation. And for what reason were they 

punished? Because they left the land of Israel to go outside it, as it is 

stated: “And all the city was astir concerning them, and the women said: 

Is this Naomi?” (Ruth 1:19).: What is the meaning of the phrase: “Is this 

Naomi”? Rabbi Yitzḥak says: they said: Have you seen what befell 

Naomi, who left Eretz Yisrael for outside it? 

 
 רות רבה )וילנא( פרשה א ד"ה ד ויהי רעב  .5

ל, וּבִשְעַת רְעָבוֹן   גֶׁ ר בִשְעַת מִלְחָמָה כְנֹס הָרֶׁ בֶׁ וְהָא תַנְיָא בִשְעַת הַדֶּׁ
ל,   גֶׁ ר הָרֶׁ לָמָה נֶעֱנַשׁ אֱלִימֶלֶךְ, עַל יְדֵי שֶׁהִפִיל לִבָן שֶׁל יִשְרָאֵל  פַזֵׁ

 .עֲלֵיהֶם

Ruth Rabba 1 

But is it not taught: During a time of pestilence, a time of war, gather 

everyone inside, but during a time of famine, scatter? Why was 

Elimelekh punished? It is because he sank the hearts of Israel. 

 
ה אֲשֶר  פֶרֶץ כְבֵית בֵיתְךָ וִיהִי : ד:יב ק יִתֵּן אֲשֶר הַזֶרַע  מִן לִיהוּדָה תָמָר יָּלְדָּ ה  מִן לְךָ  יְקוָֹּ  :הַזאֹת  הַנַעֲרָּ

 )מואב(  לוט ובנותיו  )פרץ(  יהודה ותמר רות  
 אשת לוט )וכל אנשי סדם(  שוע  אלימלך מות בן הזוג 

 לוט יהודה  נעמי נשאר ראש המשפחה 
 נשארו בעלי הבנות בסדם ער ואונן )לא לו יהיה הזרע…(  מחלון וכליון  בנים אינם מולידים  2

 נשארו בעלי הבנות בסדם ער ואונן מחלון וכליון  הבנים 2מיתת 
  יהודה  פלוני אלמוני  סירוב להקים משפחה 

 )לידת מואב(  יוזמת בנות לוט )לידת פרץ(  יוזמת תמר יוזמת רות  )אשה יוזמת(   שיקום משפחה ע"י יבום או גאולה
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 חטאו של לוט 

 

 רמב"ן על בראשית פרק יב פסוק י .6
...גם יציאתו מן הארץ, שנצטווה עליה בתחילה, מפני הרעב, 
עון אשר חטא, כי האלהים ברעב יפדנו ממות ועל המעשה הזה  
נגזר על זרעו הגלות בארץ מצרים ביד פרעה במקום המשפט 

 והחטא: שמה הרשע  

Ramban Breishit 12:10 

Also his going out from the land - of which he had been commanded at 

the beginning - due to famine was a transgression that he committed, 

because Elohim would have saved him from dying (even) in a famine. 

And because of this deed it was decreed that his seed would be in exile 

in Egypt under the hand of Pharaoh. 

 

 בראשית רבה )וילנא( פרשה מא ד"ה ז וישא לוט .7
ם,   דֶׁ מִקֶׁ לוֹט  עוֹלָםוַיִסַע  שֶׁל  מִקַדְמוֹנוֹ  עַצְמוֹ  אִי  הִסִיעַ  אָמַר   ,

אלוֹהוֹ. פְשִי לאֹ בְאַבְרָם וְלאֹ בֵׁ  אֶׁ

Breishit Rabbah 41 

AND LOT JOURNEYED EAST (MI-KEDEM): He betook himself from 

the Ancient  (kadmon) of the world, saying, I want neither Abraham nor 

his God. 

 

 בראשית רבה )וילנא( פרשה לח ד"ה ז ויהי בנסעם  .8
ם   דֶׁ מִקֶׁ בְנָסְעָם  ב(וַיְהִי  יא,  יזַל  )בראשית  לְמֵׁ מַדִּינְחָא  מִן  נָסְעוּ   ,

לְעָזָר בְרַבִי שִמְעוֹן   הֵסִיעוּ עַצְמָן מִקַדְמוֹנוֹ לְמַדִּינְחָא, אָמַר רַבִי אֶׁ
אֱלָהוּתוֹ. שֶׁל עוֹלָם ינוּ לאֹ בוֹ וְלאֹ בֶׁ פְשֵׁ  , אָמְרוּ אִי אֶׁ

Breishit Rabbah 38 

“It was as they traveled from the east [mikedem]” – did they travel from 

the east to go to the east? Rabbi Elazar ben Rabbi Shimon said: They 

transported themselves away from the ancient One [mikadmono] of the 

world. They said: ‘We want neither Him nor His divinity.’ 

 

 חטאו של יהודה 
 

 רש"י בראשית פרק לח  .9
ויהי בעת ההוא. לָמָה נִסְמְכָה פָרָשָה זוֹ לְכָאן, וְהִפְסִיק בְפָרָשָתוֹ  

ד   לְלַמֵׁ ף?  יוֹסֵׁ ל  מִגְדֻלָתוֹשֶׁ אֶחָיו  בְצָרַת   שֶׁהוֹרִידוּהוּ  רָאוּ  כְשֶׁ
ם, אָמְרוּ: אַתָה אָמַרְתָ לְמָכְרוֹ, אִלוּ אָמַרְתָ לַהֲשִיבוֹ הָיִינוּ   אֲבִיהֶׁ

 שוֹמְעִים לְךָ:  

Rashi Breishit 38:1 

And it came to pass at that time... (Gen. 38:1) Why is this section placed 

here thus interrupting the section dealing with the history of Joseph?  To 

teach that his brothers degraded him from his high position.  When they 

saw their father’s grief they said: You told us to sell him.  If you had told 

us to send him back to his father we would also have obeyed you. 

 

   לז:מב בראשית .10
ר   אמֹֹ֔ יו לֵׁ ל־אָבִִ֣ ן֙ אֶׁ ר רְאוּבֵׁ אמֶׁ ֹֹּ֤ נּוּ  וַי א אֲבִיאֶֶ֖ ית אִם־ל ֹ֥ אֶת־שְׁנֵֵ֤י בָנַי֙ תָמִִ֔

יךָ יךָ׃  אֵלֶֶ֑ ֶֽ לֶׁ נוּ אֵׁ ֶ֥ י אֲשִיבֶׁ י וַאֲנִִ֖  תְנָֹּ֤ה אֹתוֹ֙ עַל־יָדִֹ֔

Breishit 42:37 

And Reuben spoke to his father, saying, Slay my two sons, if I bring him 

not to you; deliver him into my hand, and I will bring him to you again. 

 

 רש"י מב:לח  .11
ה   ן, אָמַר בְכוֹר שוֹטֶׁ ל רְאוּבֵׁ ל דְּבָרָיו שֶׁ לא ירד בני עמכם. לאֹ קִבֵׁ

ם וְלאֹ בָנַי?  ר לְהָמִית בָנָיו, וְכִי בָנָיו הֵׁ ה, הוּא אוֹמֵׁ  הוּא זֶׁ

Rashi Breishit 42:38 

 MY SON SHALL NOT GO DOWN WITH YOU — He לא ירד בני עמכם

did not accept Reuben’s offer. He said, “What a fool is this oldest son of 

mine! He suggests that I should kill his sons. Are they his only and not 

mine also?” (Genesis Rabbah 91:9) 

 

 חטאו של אלימלך 
 

 ט:ב צפניה .12
ל   יִשְׂרָאֵֵׁ֗ י  ִ֣ אֱלֹהֵׁ צְבָא֜וֹת  יְקוָָֹ֨ק  נְאֻם֩  נִי  חַי־אָָ֡ ן  ִ֣ ם לָכֵׁ כִסְד ֵ֤ ב  י־מוֹאָָ֞ כִִּֽ

ה עֲמ רִָ֔ הְיֶה֙ וּבְנֵֵ֤י עַמוֹן֙ כִַּֽ ה עַד־   תִִּֽ לַח וּשְמָמִָ֖ ֶ֥ ה־מֶׁ ק חָר֛וּל וּמִכְרֵׁ מִמְשֶַ֥
וּם: י יִנְחָלֶֽ ר גוי גּוֹיִִ֖ ֶ֥תֶׁ וּם וְיֶׁ ית עַמִי֙ יְבָזֹ֔ רִֹּ֤ ם שְאֵׁ  עוֹלָָ֑

Tzephania 2:9 

 Therefore as I live, says the Lord of hosts, the God of Israel, Surely 

Moab shall be like Sodom, and the Ammonites like Gomorrah, the 

breeding place of nettles, and salt pits, and a desolation for ever; the 

remnant of my people shall plunder them, and the survivors of my people 

shall possess them. 
 

 ה:טו ישעיהו .13
בבִי֙  לִ  הָ    לְמוֹאָָ֣ בְרִיחֶֶׁ֕ ק  עַריִזְעָֹ֔ ה    עַד־צ ֶ֖ ִ֣ מַעֲלֵׁ י׀  כִִ֣ שְלִשִיָָ֑ה  ת  גְלִַ֣ עֶׁ

רוּ:  ֶֽ ר יְעֹעֵׁ בֶׁ ִ֖ יִם זַעֲקַת־שֶׁ ךְ חוֹרֹנַֹ֔ רֶׁ ִ֣ י דֶּׁ וֹ כִִּ֚ ה־בֹ֔ ית בִבְכִי֙ יֶַֽעֲלֶׁ  הַלוּחִֵ֗

Isaiah 15:5 

 My heart shall cry out for Moab; his fugitives shall flee to Zoar, a heifer 

of three years old; for by the ascent of Luhith with weeping shall they go 

up; for in the way of Horonaim they shall raise up a cry of destruction. 
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 כג דברים .14
א   ֶֹ֥ לאֹ־יָב י  עֲשִׂירִֹ֔ וֹר  דִּ֣ ם  גִַּּ֚ יְקוָָֹ֑ק  ל  בִקְהִַ֣ י  וּמוֹאָבִִ֖ עַמוֹנִ֛י  א  ֹֹ֧ א־יָב ֶֹֽ ל )ד( 

ם: )ה(   ק עַד־עוֹלֶָֽ ל יְקוִָֹ֖ ם בִקְהֶַ֥ ֛ וּ אֶתְכֶם֙ לָהֶׁ ר ל א־קִדְמֵ֤ ר אֲשֶֶׁׁ֨ עַל־דְבַָ֞
יִם וּבַמִַ֔ חֶם  שָׂכַָ֨   בַלֶָ֣ ר֩  וַאֲשֶׁ יִם  מִמִצְרָָ֑ ם  ִ֣ אתְכֶׁ בְצֵׁ ךְ  רֶׁ ִ֖ ת־   רבַדֶּׁ אֶׁ יךָ  עָלֶׁ֜

ךָ:  ֶֽ לְלֶׁ יִם לְקֶַֽ ם נַהֲרִַ֖ וֹר מִפְת֛וֹר אֲרֶַ֥ ן־בְעֵ֗ ם בֶׁ  בִלְעִָ֣

Deut 23 

4. An Ammonite or Moabite shall not enter into the congregation of the 

Lord; to their tenth generation shall they not enter into the congregation 

of the Lord forever;  5. Because they met you not with bread and with 

water in the way, when you came out of Egypt; and because they hired 

against you Balaam the son of Beor of Pethor of Mesopotamia, to curse 

you. 

 

 יחזקאל טז:מט .15
ה  הִ  הָיָֹ֔ ִ֣ה  ה־זֶׁ םנֵׁ סְד ָ֣ ן  ט   עֲוֶֹ֖ הַשְקֵֵׁ֗ וְשַלְוִַ֣ת  ם  חֶׁ שִׂבְעַת־לֶׁ֜ וֹן  גָּאָ֨ ךְ  ָ֑ אֲחוֹתֵׁ

יהָ  יָה לָהּ֙ וְלִבְנוֹתֶֹׁ֔ יקָההָֹּ֤ א הֶחֱזִִּֽ וֹן ל ֹ֥  :וְיַד־עָנִֹ֥י וְאֶבְיֶ֖

Ezekiel 15:49 

 Behold, this was the iniquity of your sister Sodom: pride, surfeit of 

bread, and abundance of idleness was in her and in her daughters; and 

she did not strengthen the hand of the poor and needy. 

 

 רמב"ם הלכות מלכים פרק ה הלכה ט  .16
לִלְמֹד   לָא  אֶׁ לְעוֹלָם.  ץ  לָאָרֶׁ לְחוּצָה  ל  יִשְׂרָאֵׁ ץ  רֶׁ אֶׁ מֵׁ את  לָצֵׁ אָסוּר 
ן   וְכֵׁ ץ.  לָאָרֶׁ וְיַחְזֹר  הָעַכוּ"ם.  מִן  לְהַצִיל  אִשָה אוֹ  לִשָא  תוֹרָה אוֹ 

לִסְחוֹרָה.   הוּא  א  מִדַת ...  יוֹצֵׁ אֵינָהּ  לָצֵאת  שֶׁמֻתָר  פִי  עַל  וְאַף 
צָרָה  וּמִפְנֵי  הָיוּ  גְדוֹלֵי הַדוֹר  שְׁנֵי  וְכִלְיוֹן  מַחְלוֹן  חֲסִידוּת שֶׁהֲרֵי 

 גְדוֹלָה יָצְאוּ וְנִתְחַיְבוּ כְלָיָה לַמָקוֹם:

Rambam Kings 5:9 

It is forbidden to leave Israel to a foreign country forever, with the 

exception of leaving to study Torah, to get married, or to save a Jew from 

the hands of idolaters, and he should immediately return.  So too may a 

person leave for livelihood.  … And even though it is permissible to 

leave, it is not praiseworthy, for Mahlon and Chilion were two of the 

great leaders of the generations, and left Israel because of great 

suffering, and were destroyed by the Almighty. 

 

 תנחומא בהר סימן ח ד"ה ]ח[ ד"א פעמים  .17
ממי אתה למד מנעמי ובניה ואלימלך שהיה ראש הדור, כיון  
מואב,   לארץ  לו  והלך  ישראל  הניח ארץ  עשה,  רעב מה  שבא 
והיה הקב"ה קוצף עליו, שהיה נשיאו של דור, א"ל הקב"ה, 
אילו היו בני עושין כן, היו מניחין ארץ ישראל שממה, מה  
כתיב שם, וימת אלימלך איש נעמי )רות א ג(, ולא היה לבניו  

ומה עשו אף הם, וישאו    ללמוד מאביהם לחזור לארץ ישראל,
להם נשים מואביות )שם שם /רות א'/ ד(, שלא הטבילו אותן,  

 ולא גיירו אותן... 
וישבו שם כעשר שנים )שם /רות א'/(, כל אותן י' שנים היה  
התחיל   בתשובה,  חזרו  שלא  כשראה  בהן,  מתרה  הקב"ה 
לפשוט ידו בגמליהם ובמקניהם, ולא חזרו, כשראה שלא חזרו,  

 מיד וימותו גם שניהם מחלון וכליון )שם שם /רות א'/ ה( 

Tanchuma Behar 8 

… From whom have you learned it? From Naomi, her sons, and 

Elimelech, who was the head of < his > generation. When famine came, 

what did he do? He left the land of Israel and went to the land of Moab. 

Now the Holy One was angry with him because he was prince (nasi) of 

< his > generation. The Holy One said to him: If my children had acted 

like this, they would have left the land of Israel a wilderness. What is 

written there (in Ruth 1:3)? THEN NAOMI'S HUSBAND ELIMELECH 

DIED, but his sons did not learn from their father to return to the land of 

Israel. And what did they do in addition? (According to vs. 4) THEY 

TOOK MOABITE WIVES FOR THEMSELVES, whom they neither 

converted nor emmersed <in a mikvah>…  

AND THEY LIVED THERE ABOUT TEN YEARS. All those ten years 

(in Moab) the Holy One had been warning them. When he saw that they 

did not repent, he began to raise his hand against their camels and against 

their cattle; but they did not return. When he saw that they did not repent 

(literally: return in repentance), immediately (in vs. 5): BOTH OF 

THEM, MAHLON AND CHILION, ALSO DIED. 

 



 17מגילת רות, עמוד  

 

 פוט השופטיםבימי ש
 

 בבא בתרא טו: .18
דִּכְתִיב:   מַאי  יוֹחָנָן,  רַבִי  א'(  וְאָמַר  שְפוֹט  )רות  י  בִימֵׁ ״וַיְהִי 

יסָם דוֹר שֶׁשּׁוֹפֵט אֶת שׁוֹפְטָיוהַשוֹפְטִים״?   ר לוֹ: ״טוֹל קֵׁ ; אוֹמֵׁ
יךָ״  ינֶׁ ין עֵׁ יךָ״.  –מִבֵׁ ינֶׁ ין עֵׁ ר לוֹ: ״טוֹל קוֹרָה מִבֵׁ  אוֹמֵׁ

Baba Batra 15b 

Rabbi Yoḥanan says: What is the meaning of “And it happened in the 

days of the judging of the Judges” (Ruth 1:1)? A generation that judged 

its judges.  If he would say ‘Remove the splinter from between your eyes’ 

he would respond: ‘Remove the beam from between your eyes.’ 

 
 בבא בתרא צא.  .19

 . אִבְצָן זֶה ב עַזאָמַר רַבָה בַר רַב הוּנָא אָמַר רַב: 

Baba Batra 91a 

Rabbah, son of R. Huna, said in the name of Rab: Ibzan is Boaz. 

 

  יב שופטים .20
ל   ת־יִשְׂרָאֵֹׁ֔ אֶׁ חֲרָיו֙  אֶַֽ ט  וַיִשְפֹֹּ֤ חֶם)ח(  לִָּֽ ית  מִבֵֹ֥ ן  וַיְהִי־ל֞וֹ  אִבְצֶָ֖ )ט(   :

יא   בִֶ֥ וֹת הֵׁ ים בָנֹ֔ וּצָה וּשְלֹשִִ֣ ח הַחֹ֔ ים בָנוֹת֙ שִלִַ֣ ים וּשְלֹשִֹּ֤ ים בָנִֵ֗ שְלֹשִִ֣
ל   ִ֖ ת־יִשְׂרָאֵׁ ט אֶׁ וַיִשְפֶֹ֥ וּץ  בַע שָׁנִִּֽיםלְבָנִָ֖יו מִן־הַחָ֑ ן שֶֹׁ֥ וַיִָ֣מָת אִבְצָֹ֔ : )י( 

ר  ִ֖ חֶםוַיִקָבֵׁ ית לִָּֽ  פ : בְבֵֹ֥

Judges 12 

8. And after him Ibzan of Beth-Lehem judged Israel. 9. And he had thirty 

sons, and thirty daughters, whom he sent abroad, and took in thirty daughters 

from abroad for his sons. And he judged Israel seven years. 10. Then died 

Ibzan, and was buried at Beth-Lehem. 

 

 יאיר הגלעדי  -  י שופטים .21
יו   י)ג( וַיִָָּ֣֣קָם אַחֲרָֹ֔ יר הַגִלְעָדִֶ֑ יִם    יָאִֶ֖ ים וּשְתִַ֖ שְׂרִֶ֥ ל עֶׁ ת־יִשְׂרָאֵֹׁ֔ וַיִשְפֹט֙ אֶׁ

ים  עֲיָרִֹ֔ ים  עַל־שְלֹשִִ֣ כְבִים֙  רֶֹֽ ים  בָנִֵ֗ ים  שְלֹשִִ֣ ָּ֣יְהִי־ל֞וֹ  וֶַֽ )ד(  שָנֶָֽה: 
ר  ִ֖ ה אֲשֶׁ וֹם הַזֶֹׁ֔ ד הַיִ֣ יר עִַּ֚ ת יָאִֵ֗ וּ׀ חַוִֹּ֣ ם יִקְרְאִ֣ ם לָהֶׁ֞ ָ֑ ים לָהֶׁ ים עֲיָרִִ֖ וּשְלֹשִֶ֥

ץ הַגִּלְעֶָֽ  רֶׁ ֶ֥ וֹן: פ  בְאֶׁ ר בְקָמֶֽ ִ֖ יר וַיִקָבֵׁ  ד: )ה( וַיִָ֣מָת יָאִֹ֔
 

ת־) אֶׁ וּ  וַיַעַבְדִ֣ יְקוָֹק֒  ִ֣י  ינֵׁ בְעֵׁ הָרַע֘  וֹת  לַעֲשִׂ֣ ל  יִשְׂרָאֵֵׁ֗ ִ֣י  בְנֵׁ פוּ׀  וַיֹסִִ֣ ו( 
ת׀  ִ֣ י צִיד֜וֹן וְאֵׁ ת־אֱלֹהֵָׁ֨ י אֲרָם֩ וְאֶׁ ִ֣ ת־אֱלֹהֵׁ וֹת וְאֶׁ ת־הָעַשְתָרָ֡ ים וְאֶׁ הַבְעָלִִ֣

י פְלִשְתִָ֑  ִ֣ ת אֱלֹהֵׁ ִ֖ וֹן וְאֵׁ י־עַמֹ֔ י בְנֵׁ ִ֣ ת֙ אֱלֹהֵׁ ב וְאֵׁ י מוֹאֵָ֗ ִ֣ ת־    יםאֱלֹהֵׁ וּ אֶׁ וַיַעַזְבֶ֥
ל   ָ֑ בְיִשְׂרָאֵׁ ק  יְקוִָֹ֖ ף  חַר־אֶַ֥ וַיִֶֽ )ז(  וּהוּ:  עֲבָדֶֽ א  ֶֹ֥ וְל ק  ַֽיִמְכְרֵם֙ יְקוִָֹ֖ בְיַד־  וִַּֽ

ים וֹןוּבְיִַ֖ד    פְלִשְתִֹ֔ עַמִּֽ )ח(  בְנֵֹ֥י  ל  :  יִשְרָאִֵ֔ אֶת־בְנֵָ֣י  צְצוּ֙  וַיְר ִּֽ וּ  ַֽיִרְעֲצֵ֤ וִַּֽ
בֶר  ת־כָל־בְנֵֵ֤י יִשְרָאֵל֙ אֲשֶׁר֙ בְעֵָ֣ ה אִֶּֽ ה שָׁנָָ֗ ה עֶשְרֵֵ֜ יא שְׁמ נֶֶׁ֨ בַשָּׁנֶָ֖ה הַהִֶ֑

ד בַגִלְעִָּֽ ר  אֲשֶֹׁ֥ י  רִֶ֖ הָאֱמ  רֶץ  בְאֶֹ֥ ן  )ט(  הַיַרְדִֵ֔ אֶת־:  בְנִֵּֽי־עַמוֹן֙  וּ  וַיַעַבְרֵ֤
צֶר  וַתֵֹ֥ יִם  אֶפְרֶָ֑ ית  וּבְבֵָ֣ ין  וּבְבִנְיָמִֶ֖ ה  גַם־בִיהוּדָֹ֥ ם  לְהִלָחֵֵ֛ ן  הַיַרְדִֵ֔

ל מְ  דלְיִשְרָאֵֶ֖ ךְ  א ִּֽ אנוּ לָֹ֔ ר חָטִָ֣ אמָֹ֑ ק לֵׁ ל־יְקוִָֹ֖ ל אֶׁ ִ֣י יִשְׂרָאֵֹׁ֔ ָּ֣יִזְעֲקוּ֙ בְנֵׁ : )י( וֶַֽ
ים: פ   ת־הַבְעָלִֶֽ ד אֶׁ נַעֲבִֹ֖ ינוּ וֶַֽ ת־אֱלֹהֵֹׁ֔ בְנוּ֙ אֶׁ י עָזַ֙  וְכִֹּ֤

י וּמִן־ אֱמֹרִֹ֔ יִם֙ וּמִן־הִָ֣ א מִמִצְרַ֙ ֹֹּ֤ ל הֲל ָ֑ ִ֣י יִשְׂרָאֵׁ ל־בְנֵׁ ק אֶׁ ר יְקוִָֹ֖ )יא( וֶַ֥יאֹמֶׁ
ֶ֥י עַמִ֖  ם   וֹןבְנֵׁ ָ֑ תְכֶׁ וּ אֶׁ וֹן לָחֲצִ֖ ק֙ וּמָעֹ֔ עֲמָלֵׁ ים: )יב( וְצִידוֹנִֹּ֤ים וֶַֽ וּמִן־פְלִשְתִֶֽ

י   ם אוֹתִֹ֔ ִ֣ עֲזַבְתֶׁ ם֙  וְאַתֶׁ ם: )יג(  ם מִיָדֶָֽ ִ֖ תְכֶׁ יעָה אֶׁ י וָאוֹשִֶ֥ לַֹ֔ וּ אֵׁ וַתִצְעֲקִ֣
ם: ) ֶֽ תְכֶׁ יעַ אֶׁ יף לְהוֹשִֶ֥ א־אוֹסִִ֖ ֶֹֽ ן ל ֶ֥ ים לָכֵׁ רִָ֑ ים אֲחֵׁ וּ אֱלֹהִִ֣ וּ  ידוַתַעַבְדִ֖ ( לְכֵ֗

ת   ֶ֥ בְעֵׁ ם  ִ֖ לָכֶׁ יעוּ  יוֹשִֶ֥ מָה  ֛ הֵׁ ם  בָָ֑ ם  ִ֖ בְחַרְתֶׁ ר  ֶ֥ אֲשֶׁ ים  אֱלֹהִֹ֔ ל־הִָ֣ אֶׁ עֲקוּ֙  וְזֶַֽ
ל   ֹּ֤ י־יִשְׂרָאֵׁ בְנֵׁ וּ  וַיאֹמְרָ֨ )טו(  ם:  ֶֽ ה  צָרַתְכֶׁ ה־אַתִָ֣ עֲשֵׁׂ אנוּ  חָטָֹ֔ ל־יְקוָֹק֙  אֶׁ

ת־ ירוּ אֶׁ ה: )טז( וַיָסִ֜ ֶֽ וֹם הַזֶׁ נוּ נִָ֖א הַיֶ֥ ֶ֥ ךְ הַצִילֵׁ ָ֑יךָ אַ֛ ינֶׁ וֹב בְעֵׁ נוּ כְכָל־הַטִ֖ לָֹ֔
ל   בַעֲמֶַ֥ וֹ  נַפְשִ֖ ר  וַתִקְצֶַ֥ ת־יְקוָָֹ֑ק  אֶׁ וּ  וַיַעַבְדִ֖ ם  מִקִרְבָֹ֔ כָר֙  הַנֵׁ י  ֹּ֤ אֱלֹהֵׁ

ל: פ  ֶֽ  יִשְׂרָאֵׁ

Judges 10 

3. And after him arose Jair, a Gileadite, and judged Israel twenty two years.  

4. And he had thirty sons who rode on thirty donkeys, and they had thirty 

cities, which are called Havoth-Jair to this day, which are in the land of 

Gilead.  5. And Jair died, and was buried in Camon. 

 

6. And the people of Israel did evil again in the sight of the Lord, and served 

Baalim, and the Ashtaroth, and the gods of Aram, and the gods of Sidon, and 

the gods of Moab, and the gods of the Ammonites, and the gods of the 

Philistines, and forsook the Lord, and did not serve him. 7. And the anger of 

the Lord was kindled against Israel, and he sold them into the hands of the 

Philistines, and into the hands of the sons of Ammon. 8. And that year they 

troubled and oppressed the people of Israel; eighteen years, all the people of 

Israel who were on the other side of the Jordan in the land of the Amorites, 

which is in Gilead. 9. And the Ammonites passed over the Jordan to fight 

also against Judah, and against Benjamin, and against the house of Ephraim; 

so that Israel was very distressed. 10. And the people of Israel cried to the 

Lord, saying, We have sinned against you, because we have forsaken our 

God, and also served the Baalim. 

11. And the Lord said to the people of Israel, Did I not save you from the 

Egyptians, and from the Amorites, from the Ammonites, and from the 

Philistines? 12. The Sidonians also, and the Amalekites, and the Maonites, 

oppressed you; and you cried to me, and I saved you from their hand. 13. Yet 

you have forsaken me, and served other gods; therefore I will save you no 

more. 14. Go and cry to the gods which you have chosen; let them save you 

in the time of your tribulation. 15. And the people of Israel said to the Lord, 

We have sinned; do to us whatever seems good to you; save us only, we pray 

you, this day. 

 

 יא שופטים .22
ל  מַלְאָכִים   יִפְתָח  וַיִשְלַח (  יב) ךְ   אֶׁ לֶׁ י  מֶׁ אמֹר  עַמוֹן  בְנֵׁ   וָלָךְ   לִי   מַה  לֵׁ

לַי  בָאתָ   כִי ם  אֵׁ )בְאַרְצִי   לְהִלָחֵׁ ר(  יג:  ךְ  וַיאֹמֶׁ לֶׁ י  מֶׁ ל  עַמוֹן  בְנֵׁ   אֶׁ
י ל  לָקַח  כִי  יִפְתָח  מַלְאֲכֵׁ ת  יִשְׂרָאֵׁ  מִמִצְרַיִם  בַעֲלוֹתוֹ  אַרְצִי  אֶׁ
ן  וְעַד  הַיַב ק  וְעַד  מֵאַרְנוֹן ן  הָשִיבָה  וְעַתָה  הַיַרְדֵּׁ תְהֶׁ ( יד: )בְשָלוֹם  אֶׁ

ף ל  מַלְאָכִים  וַיִשְלַח  יִפְתָח  עוֹד  וַיוֹסֶׁ ךְ  אֶׁ לֶׁ י  מֶׁ ר(  טו: )עַמוֹן  בְנֵׁ  וַיאֹמֶׁ
  בְנֵי   אֶרֶץ וְאֶת מוֹאָב אֶרֶץ  אֶת יִשְרָאֵל לָקַח  ל א יִפְתָח  אָמַר כֹה לוֹ

ךְ  מִמִצְרָיִם  בַעֲלוֹתָם  כִי(  טז: )עַמוֹן ל  וַיֵׁלֶׁ  סוּף  יַם   עַד  בַמִדְבָר  יִשְׂרָאֵׁ
שָה וַיָבאֹ ל וַיִשְלַח( יז: )קָדֵׁ ל מַלְאָכִים יִשְׂרָאֵׁ ךְ אֶׁ לֶׁ אמֹר אֱדוֹם מֶׁ  לֵׁ

Judges 11 

12. And Jephthah sent messengers to the king of the Ammonites, saying, 

What have you to do with me, that you come against me to fight in my land? 

13. And the king of the Ammonites answered to the messengers of Jephthah, 

Because Israel took away my land, when they came up from Egypt, from 

Arnon to Jabbok, and to the Jordan; now therefore give back those lands 

peacefully. 14. And Jephthah sent messengers again to the king of the 

Ammonites; 15. And said to him, Thus said Jephthah, Israel did not take 

away the land of Moab, nor the land of the Ammonites; 16. But when Israel 

came up from Egypt, and walked through the wilderness to the Red Sea, and 

came to Kadesh; 17. Then Israel sent messengers to the king of Edom, 



 18מגילת רות, עמוד  

 

עְבְרָה ךָ   נָא  אֶׁ ךְ  שָמַע   וְלאֹ  בְאַרְצֶׁ לֶׁ ל   וְגַם  אֱדוֹם   מֶׁ ךְ   אֶׁ לֶׁ   שָלַח  מוֹאָב   מֶׁ
ב  אָבָה  וְלאֹ ל  וַיֵׁשֶׁ ש   יִשְׂרָאֵׁ ךְ (  יח: )בְקָדֵׁ ת  וַיָסָב   בַמִדְבָר  וַיֵׁלֶׁ ץ  אֶׁ רֶׁ   אֶׁ

ת  אֱדוֹם ץ  וְאֶׁ רֶׁ ש  מִמִזְרַח  וַיָבאֹ  מוֹאָב  אֶׁ מֶׁ ץ  שֶׁ רֶׁ   וַיַחֲנוּן   מוֹאָב  לְאֶׁ
ר בֶׁ )מוֹאָב  גְּבוּל  אַרְנוֹן  כִי  מוֹאָב  בִגְבוּל  בָאוּ  וְלאֹ  אַרְנוֹן  בְעֵׁ ( יט: 

ל   וַיִשְלַח  ל   מַלְאָכִים  יִשְׂרָאֵׁ ךְ   סִיחוֹן  אֶׁ לֶׁ ךְ   הָאֱמֹרִי  מֶׁ לֶׁ שְבוֹן  מֶׁ   חֶׁ
ר  ל לוֹ  וַיאֹמֶׁ אֱמִין  וְלאֹ (  כ: )מְקוֹמִי  עַד בְאַרְצְךָ נָא נַעְבְרָה   יִשְׂרָאֵׁ   הֶׁ
ת  סִיחוֹן ל   אֶׁ ת   סִיחוֹן   וַיֶׁאֱסֹף   בִגְבֻלוֹ  עֲבֹר  יִשְׂרָאֵׁ   וַיַחֲנוּ  עַמוֹ  כָל   אֶׁ

ם  בְיָהְצָה ל  עִם  וַיִלָחֶׁ ן(  כא: )יִשְׂרָאֵׁ י  ה'  וַיִתֵׁ ל  אֱלֹהֵׁ ת  יִשְׂרָאֵׁ   סִיחוֹן   אֶׁ
ת ל  בְיַד  עַמוֹ  כָל  וְאֶׁ ל  וַיִירַש  וַיַכוּם  יִשְׂרָאֵׁ ת  יִשְׂרָאֵׁ ץ  כָל  אֵׁ רֶׁ   אֶׁ

ב  הָאֱמֹרִי ץ   יוֹשֵׁ ) הַהִיא  הָאָרֶׁ ת   וַיִירְשוּ(  כב:    הָאֱמֹרִי  גְּבוּל   כָל  אֵׁ
אַרְנוֹן ן  וְעַד  הַמִדְבָר  וּמִן  הַיַבֹק  וְעַד  מֵׁ י   ה'  וְעַתָה(  כג: )הַיַרְדֵּׁ   אֱלֹהֵׁ
ל ת   הוֹרִיש  יִשְׂרָאֵׁ י  הָאֱמֹרִי  אֶׁ ל  עַמוֹ  מִפְנֵׁ נוּ  וְאַתָה   יִשְׂרָאֵׁ :  תִירָשֶׁ

ת   הֲלאֹ(  כד) ר  אֵׁ ת   תִירָש   אוֹתוֹ  אֱלֹהֶיךָ   כְמוֹשׁ  יוֹרִישְךָ  אֲשֶׁ   כָל   וְאֵׁ
ר ינוּ  ה'  הוֹרִיש  אֲשֶׁ ינוּ  אֱלֹהֵׁ )נִירָש  אוֹתוֹ  מִפָנֵׁ   הֲטוֹב  וְעַתָה(  כה: 
ן  מִבָלָק  אַתָה  טוֹב ל   עִם  רָב  הֲרוֹב   מוֹאָב  מֶלֶךְ  צִפוֹר   בֶׁ   אִם  יִשְׂרָאֵׁ

ת(  כו: )בָם  נִלְחַם  נִלְחֹם בֶׁ ל  בְשֶׁ שְבוֹן  יִשְׂרָאֵׁ יהָ   בְחֶׁ   וּבְעַרְעוֹר   וּבִבְנוֹתֶׁ
יהָ  עָרִים  וּבְכָל  וּבִבְנוֹתֶׁ ר   הֶׁ י  עַל  אֲשֶׁ אוֹת  שְלֹש  אַרְנוֹן  יְדֵׁ   שָנָה  מֵׁ

ם  לאֹ  וּמַדּוּעַ  ת  הִצַלְתֶׁ   וְאַתָה  לָךְ  חָטָאתִי  לאֹ  וְאָנֹכִי(  כז: )הַהִיא   בָעֵׁ
ה ם רָעָה אִתִי עֹשֶׁׂ ט ה' יִשְפֹט בִי לְהִלָחֶׁ ין הַיוֹם הַשֹפֵׁ י בֵׁ ל בְנֵׁ   יִשְׂרָאֵׁ
ין  י  וּבֵׁ ךְ  שָמַע  וְלאֹ(  כח: )עַמוֹן  בְנֵׁ לֶׁ י  מֶׁ ל   עַמוֹן   בְנֵׁ י   אֶׁ ר  יִפְתָח  דִּבְרֵׁ  אֲשֶׁ
לָיו שָלַח    פ: אֵׁ

saying, Let me, I beseech you, pass through your land; but the king of Edom 

would not listen to it. And in like manner they sent to the king of Moab; but 

he would not consent; and Israel stayed in Kadesh. 18. Then they went along 

through the wilderness, and around the land of Edom, and the land of Moab, 

and came by the east side of the land of Moab, and camped on the other side 

of Arnon, but came not within the border of Moab; for Arnon was the border 

of Moab. 19. And Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, the 

king of Heshbon; and Israel said to him, Let us pass, we beseech you, through 

your land into my place. 20. But Sihon trusted not Israel to pass through his 

border; but Sihon gathered all his people together, and camped in Jahaz, and 

fought against Israel. 21. And the Lord God of Israel delivered Sihon and all 

his people to the hand of Israel, and they defeated them; so Israel possessed 

all the land of the Amorites, the inhabitants of that country. 22. And they 

possessed all the borders of the Amorites, from Arnon to Jabbok, and from 

the wilderness to the Jordan. 23. So now the Lord God of Israel has 

dispossessed the Amorites from before his people Israel, and should you 

possess it? 24. Will not you possess that which Kemosh your god gives to 

you to possess? So whoever the Lord our God shall drive out from before us, 

them will we possess. 25. And now are you any better than Balak the son of 

Zippor, king of Moab? Did he ever strive against Israel, or did he ever fight 

against them, 26. While Israel lived in Heshbon and her towns, and in Aroer 

and her towns, and in all the cities that are along the borders of Arnon, for 

three hundred years? Why therefore did you not recover them during that 

time? 27. Therefore I have not sinned against you, but you do me wrong to 

war against me; the Lord the Judge be judge this day between the people of 

Israel and the Ammonites. 28. And the king of the Ammonites listened not 

to the words of Jephthah which he sent him. 

 
 ט  נחמיה .23

ל  ) אֱכֹֹּ֤ ינוּ לֶׁ תָה לַאֲבֹתֵֵׁ֗ ר־נָתִַ֣ ץ אֲשֶׁ רֶׁ ים וְהָאָָ֨ וֹם עֲבָדִָ֑ ֛ה אֲנֶַ֥חְנוּ הַיִ֖ לו( הִנֵׁ
)לז(   יהָ:  ֶֽ עָלֶׁ ים  עֲבָדִִ֖ אֲנֶַ֥חְנוּ  ה֛  הִנֵׁ הּ  ת־טוּבָֹ֔ וְאֶׁ ת־פִרְיָהּ֙  הּ  אֶׁ וּתְבוּאָתָָ֣

וִי תֵינוּ  גְְּ֠ ל  וְעַָ֣ ינוּ  בְחַט אותֵֶ֑ ינוּ  עָלֵֶ֖ תָה  אֲשֶׁר־נָתַֹ֥ ים  לַמְלָכִֵ֛ ה  מַרְבָָ֗
ה אֲנִָּֽחְנוּ ה גְדוֹלֶָ֖ ם וּבְצָרָֹ֥ נוּ֙ כִרְצוֹנִָ֔ ים וּבִבְהֶמְתֵ֙  :מ שְׁלִֵ֤

Nechemia 9 

(36) Today we are slaves, and the land that You gave our fathers to enjoy 

its fruit and bounty—here we are slaves on it!  (37) It yields its abundant 

crops to kings whom You have set over us because of our sons. They 

rule over our bodies and our beasts as they please, and we are in great 

distress. 
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 שנות השופט  המשעבד שעבוד שופט 
 40 כושן רשעתים )ארם( 8 עתניאל בן קנז .1
 80 עגלון מלך מואב 18 אהוד בן גרא .2
 ?? פלשתים  ? שמגר בן ענת .3

 40 יבין מלך כנען )סיסרא(  20 לפידות )& ברק( דבורה אשת  .4
 40 מדין / עמלק / קדם 7 גדעון בן יואש )ירובעל(  .5

    

 3   אבימלך .6
 23    ( ב-י:אתולע בן פועה ) .7
 22   ( ד-י:ג יאיר הגלעדי ) .8
 6 עמון 18 ( יב:ז-יח, יא:א -י:ה הגלעדי ) יפתח .9

 7   ( ט-יב:חאבצן מבית לחם ) .10
 10   ( יב-יב:יאילון הזבולני ) .11
 8   (טו- יב:יגעבדון בן הלל הפרעתוני ) .12
 (40)או  20 פלשתים  20 ( טז-פרקים יג) שמשון  .13

 
   יא שופטים

ים  ) ח יִפְתָח֙ מַלְאָכִֹ֔ וֹןיב( וַיִשְלַֹּ֤ לֶךְ בְנִֵּֽי־עַמֶ֖ ר מַה־  אֶל־מֶֹ֥ אמָֹ֑ לֵׁ
י: ם בְאַרְצִֶֽ ֶ֥ י לְהִלָחֵׁ לִַ֖ אתָ אֵׁ י־בֶָ֥ ךְ כִֶֽ י וָלָֹ֔  לִִ֣

ר֩   וַיאֹמֶׁ וֹן)יג(  בְנֵי־עַמֵ֜ לֶךְ  ח   מֶֶׁ֨ י־לָקַָ֨ כִֶֽ ח  יִפְתֵָ֗ י  ִ֣ ל־מַלְאֲכֵׁ אֶׁ
יִם   מִמִצְרַֹ֔ וֹ  בַעֲלוֹתִ֣ ת־אַרְצִי֙  אֶׁ ל  ֹּ֤ ק יִשְׂרָאֵׁ וְעַד־הַיַב ֶ֖ וֹן   מֵאַרְנֹ֥

וֹם: ן בְשָלֶֽ ִ֖ תְהֶׁ יבָה אֶׁ ה הָשִֶ֥ ן וְעַתֶָ֕ ָ֑  וְעַד־הַיַרְדֵּׁ
ים   מַלְאָכִֹ֔ וַיִשְלַח֙  ח  יִפְתָָ֑ וֹד  עִ֖ ף  וֹסֶׁ וַיֶ֥ וֹן)יד(  עַמִּֽ בְנֵֹ֥י  לֶךְ  : אֶל־מֶֶ֖

ץ  רֶׁ ִ֣ ת־אֶׁ אֶׁ ל֙  יִשְׂרָאֵׁ ח  א־לָקַֹּ֤ ֶֹֽ ל ח  יִפְתָָ֑ ר  אָמִַ֣ ה  כִֹ֖ וֹ  לֹ֔ ר  אמֶׁ ִֹ֣ וַי )טו( 
ב ץ    מוֹאִָ֔ רֶׁ ִ֖ ת־אֶׁ וֹןוְאֶׁ ךְ בְנֵֹ֥י עַמִּֽ לֶׁ יִם וַיֵָׁ֨ ם מִמִצְרָָ֑ י בַעֲלוֹתִָ֣ : )טז( כִִ֖

ל   ִ֣ ח יִשְׂרָאֵׁ שָה: )יז( וַיִשְלִַ֣ ֶֽ א קָדֵׁ ִֹ֖ וּף וַיָב ל בַמִדְבָר֙ עַד־יַם־סֹ֔ ֹּ֤ יִשְׂרָאֵׁ
א  ֹֹּ֤ וְל ךָ  בְאַרְצֵֶׁ֗ עְבְרָה־נִָ֣א  אֶׁ ר  אמֹ֜ לֵׁ וֹם׀  אֱדָ֨ ךְ֩  לֶׁ ל־מֶׁ אֶׁ ים׀  מַלְאָכִִ֣

 ֹ֧ ל־מֶׁ ם אֶׁ וֹם וְגַָ֨ ךְ אֱדֹ֔ לֶׁ ִ֣ ךְ  שָמַע֙ מֶׁ בלֶׁ ב    מוֹאֵָ֛ ֶ֥שֶׁ וַיֵׁ ה  א אָבָָ֑ ִֹ֣ וְל ח  שָלִַ֖
ת־  ץ אֱדוֹם֙ וְאֶׁ רֶׁ ֹּ֤ ת־אֶׁ סָב אֶׁ ר וַיָ֜ ךְ בַמִדְבֵָ֗ ִ֣לֶׁ ש: )יח( וַיֵׁ ֶֽ ל בְקָדֵׁ ִ֖ יִשְׂרָאֵׁ

ץ   רֶׁ ִ֣ באֶׁ ץ    מוֹאִָ֔ רֶׁ ִ֣ ש֙ לְאֶׁ מֶׁ ֙ א מִמִזְרַח־שֶׁ ֹֹּ֤ בוַיָב ר    מוֹאִָ֔ בֶׁ ִ֣ וּן בְעֵׁ ָּ֣יַחֲנִ֖ וֶַֽ
וֹן   ב אַרְנָ֑ מוֹאִָּֽ וּל  גְבֹ֥ וֹן  אַרְנֶ֖ י  כִֹ֥ ב  מוֹאִָ֔ וּל  בִגְבָ֣ אוּ֙  : וְל א־בָ֙

ךְ   לֶׁ ִ֣ מֶׁ י  ךְ־הָאֱמֹרִִ֖ לֶׁ ֶֽ מֶׁ וֹן  ל־סִיחֶ֥ אֶׁ ים  מַלְאָכִֹ֔ ל֙  יִשְׂרָאֵׁ ח  וַיִשְלַֹּ֤ )יט( 
י: )כ(  ל נַעְבְרָה־נֶָ֥א בְאַרְצְךִָ֖ עַד־מְקוֹמִֶֽ ר לוֹ֙ יִשְׂרָאֵֹׁ֔ אמֶׁ ֹֹּ֤ וֹן וַי שְבָ֑ חֶׁ
ת ף סִיחוֹן֙ אֶׁ וֹ וַיֶׁאֱסֹֹּ֤ ר בִגְבֻלֹ֔ ל֙ עֲבִֹ֣ ת־יִשְׂרָאֵׁ וֹן אֶׁ ין סִיחֹּ֤ אֱמִָ֨ ־ וְלאֹ־הֶׁ

יְקוָָֹ֨ק   ן  יִתֵׁ וַַ֠ )כא(  ל:  ֶֽ עִם־יִשְׂרָאֵׁ ם  חֶׁ וַיִלִָ֖ בְיָָ֑הְצָה  וּ  ָּ֣יַחֲנִ֖ וֶַֽ וֹ  כָל־עַמֹ֔
וּם  וַיַכָ֑ ל  ִ֖ יִשְׂרָאֵׁ בְיֶַ֥ד  ת־כָל־עַמ֛וֹ  וְאֶׁ וֹן  ת־סִיחֹ֧ אֶׁ ל  י־יִשְׂרָאֵׁ֜ ֶֽ אֱלֹהֵׁ

יא ץ הַהִֶֽ רֶׁ ב הָאֶָ֥ ִ֖ י יוֹשֵׁ ץ הָאֱמֹרִֹ֔ רֶׁ ִ֣ ת כָל־אֶׁ ל אִֵּׁ֚ : )כב(  וַיִירַש֙ יִשְׂרָאֵֹׁ֔
י   הָאֱמֹרִָ֑ וּל  כָל־גְּבִ֣ ת  ִ֖ אֵׁ וּ  ירְשֹ֔ ק וַיִִ֣ וְעַד־הַיַב ִ֔ אַרְנוֹן֙  וּמִן־   מִֵּֽ

ן:   ֶֽ ר וְעַד־הַיַרְדֵּׁ  הַמִדְבִָ֖
וֹ   ִ֖י עַמִ֣ י מִפְנֵׁ אֱמֹרִֹ֔ ת־הִָ֣ ל הוֹרִיש֙ אֶׁ י יִשְׂרָאֵֵׁ֗ ִ֣ ה יְקוִָֹ֣ק׀ אֱלֹהֵׁ )כג( וְעַתָ֞

ישְךָ֛   ר יוֹרִֶֽ ֹ֧ ת אֲשֶׁ ִ֣ א אֵׁ ֹ֞ נוּ: )כד( הֲל ֶֽ ה תִירָשֶׁ ל וְאַתִָ֖ ָ֑ וֹשׁ יִשְׂרָאֵׁ כְמֹ֥
יךָ ינוּ    אֱלֹהֶֶ֖ ֛ אֱלֹהֵׁ יְקוָֹֹ֧ק  יש  הוֹרִ֜ ר  כָל־אֲשֶָׁ֨ ת֩  וְאֵׁ ש  תִירָָ֑ וֹ  אוֹתֶ֥

ש:   וֹ נִירֶָֽ ִ֖ינוּ אוֹתֶ֥  מִפָנֵׁ
ה   וֹב טוֹב֙ אַתָֹ֔ ה הֲטֶ֥ ב)כה( וְעַתֵָ֗ לֶךְ מוֹאֶָ֑ וֹר מֶָ֣ ק בֶן־צִפֶ֖  מִבָלָֹ֥

ם:   ם בֶָֽ ם נִלְחִַ֖ ל אִם־נִלְחֶֹ֥ וֹב רָב֙ עִם־יִשְׂרָאֵֹׁ֔  הֲרֶ֥
ל   שְׂרָאֵׁ ת יִַ֠ בֶׁ ִ֣ וֹן)כו( בְשֶׁ יהָ    בְחֶשְׁבֶׁ֨ וֹר וּבִבְנוֹתֵֶׁ֗ יהָ וּבְעַרְעִ֣ וּבִבְנוֹתֶׁ֜

א־  ֶֹֽ וּעַ ל וֹת שָנָָ֑ה וּמַדֶּ֥ אִ֖ ש מֵׁ וֹן שְלֶֹ֥ י אַרְנֹ֔ ִ֣ ר֙ עַל־יְדֵׁ עָרִים֙ אֲשֶׁ ֶֽ וּבְכָל־הֶׁ
יא:  ת הַהִֶֽ ֶ֥ ם בָעֵׁ ִ֖  הִצַלְתֶׁ

י  ם בִָ֑ חֶׁ ה לְהִלִָ֣ י רָעִָ֖ ה אִתִ֛ ֶ֥ ה עֹשֶׁׂ ךְ וְאַתָ֞ אתִי לָֹ֔ א־חָטִָ֣ ֶֹֽ נֹכִי֙ ל )כז( וְאֶָֽ
ין   ִ֖ וּבֵׁ ל  יִשְׂרָאֵֹׁ֔ ִ֣י  בְנֵׁ ין  בִֵּׁ֚ וֹם  הַיֹ֔ ט֙  הַשֹפֵׁ יְקוָֹֹּ֤ק  ט  וֹןיִשְפָֹ֨ עַמִּֽ : בְנֵֹ֥י 

ךְ   לֶׁ ִ֖ ע מֶׁ שָמַֹ֔ א  ִֹ֣ וְל וֹן)כח(  עַמֶ֑ ח    בְנֵָ֣י  שָלִַ֖ ר  ֶ֥ ח אֲשֶׁ יִפְתָֹ֔ י  ִ֣ ל־דִּבְרֵׁ אֶׁ
יו:  לֶָֽ  אֵׁ

 מואב!ארץ    -בין ארנון ויבק . 1
 

 יג :כא במדבר
מִגְּבִֻ֣ל   א  ִ֖ הַיֹצֵׁ ר  בַמִדְבָֹ֔ ר  ִ֣ אֲשֶׁ אַרְנוֹן֙  ר  בֶׁ ֹּ֤ עֵׁ מֵׁ וּ  ָּ֣יַחֲנֵ֗ וֶַֽ נָסָעוּ֒  מִשָם֘ 

י  י כִֹּ֤ אֱמֹרִָ֑ בהֶָֽ וּל מוֹאִָ֔ י:   אַרְנוֹן֙ גְבָ֣ ין הָאֱמֹרִֶֽ ֶ֥ ב וּבֵׁ ין מוֹאִָ֖ ֶ֥  בֵׁ
 

 כא  במדבר
ת־ ) ן אֶׁ ף סִיחֹ֜ ר בִגְבֻלוֹ֒ וַיֶׁאֱסָֹ֨ ל֘ עֲבִֹ֣ ת־יִשְׂרָאֵׁ ן אֶׁ ן סִיחִֹ֣ כג( וְלאֹ־נָתַָ֨

ם  חֶׁ וַיִלִָ֖ יָָ֑הְצָה  א  ִֹ֖ וַיָב רָה  הַמִדְבָֹ֔ ל֙  יִשְׂרָאֵׁ את  א לִקְרַֹּ֤ וַיֵׁצֵׁ֞ וֹ  כָל־עַמֵ֗
ת־אַרְצ֜  אֶׁ ש  וַיִירַָ֨ ב  רֶׁ לְפִי־חָָ֑ ל  ִ֖ יִשְׂרָאֵׁ הוּ  ֶ֥ וַיַכֵׁ )כד(  ל:  ֶֽ וֹ  בְיִשְׂרָאֵׁ

ן עַד־יַב ק֙  אַרְנ ָ֗ וֹן: )כה( וַיִקַח֙    מִֵּֽ ֶ֥י עַמֶֽ וּל בְנֵׁ ז גְּבִ֖ י עַֹ֔ וֹן כִִ֣ ִ֣י עַמֹ֔ עַד־בְנֵׁ
י  אֱמֹרִֹ֔ י הֶָֽ ִ֣ ל֙ בְכָל־עָרֵׁ ב יִשְׂרָאֵׁ ֹּ֤שֶׁ ה וַיֵׁ לֶׁ ָ֑ ים הָאֵׁ עָרִִ֖ ת כָל־הֶׁ ֶ֥ ל אֵׁ יִשְׂרָאֵֹׁ֔

י   יהָ: )כו( כִִ֣ ֶֽ וֹן וּבְכָל־בְנֹתֶׁ שְבִ֖ וֹןבְחֶׁ י   ירעִֵ֗   חֶשְׁבִ֔ ךְ הָאֱמֹרִִ֖ לֶׁ ֶ֥ ן מֶׁ סִיחֹ֛
וא   וֹ הִָ֑ אֶת־כָל־אַרְצֵ֛ ח  וַיִקַַּ֧ וֹן  רִאשִׁ֔ הִָּֽ מוֹאָב֙  לֶךְ  בְמֵֶ֤ ם  נִלְחַָ֗ וּא  וְהָ֣

ן עַד־אַרְנ ִּֽ וֹ  וֹן  מִיָדֶ֖ שְבָ֑ חֶׁ אוּ  בִֹ֣ ים  הַמֹשְלִִ֖ וּ  יאֹמְרֶ֥ ן  ֛ עַל־כֵׁ )כז(   :
ש֙ יֶָֽ  וֹן: )כח( כִי־אֵׁ יר סִיחֶֽ ִָּ֖֣ן עִֶ֥ ֶ֥ה וְתִכוֹנֵׁ ה תִבָנֶׁ וֹן  צְאִָ֣ חֶשְׁבִ֔ ה  מִֵּֽ הָבִָ֖ לֶׁ

כְלָה֙   ן אֶָֽ ב מִקִרְיִַ֣ת סִיחָֹ֑ ר מוֹאִָ֔ וֹת    עָָ֣ י בָמֶ֥ ִ֖ ןבַעֲלֵׁ : )כט( אוֹי־ אַרְנ ִּֽ
בלְךִָ֣   דְתָ    מוֹאִָ֔ וֹשׁאָבִַ֖ ן  עַם־כְמֶ֑ ית    נָתַָ֨ יו בַשְבִֹ֔ יטִם֙ וּבְנֹתִָ֣ ו פְלֵׁ בָנָיֹּ֤

ד   ם אָבֶַ֥ וֹן: )ל( וַנִירָ֛ י סִיחֶֽ ךְ אֱמֹרִִ֖ לֶׁ ֶ֥ וֹןלְמֶׁ ים   חֶשְׁבֶ֖ ן וַנַשִִ֣ עַד־דִּיבָֹ֑
א:   ידְבֶָֽ ֶֽ ר עַד־מֵׁ ִ֖ פַח אֲשֶׁ  עַד־נֹֹ֔
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באוֹי־לְךִָ֣    -  כא:כטבמדבר   • דְתָ    מוֹאִָ֔ וֹשׁ אָבִַ֖ ן    עַם־כְמֶ֑ נָתַָ֨

וֹן:  י סִיחֶֽ ךְ אֱמֹרִִ֖ לֶׁ ֶ֥ ית לְמֶׁ יו בַשְבִֹ֔ יטִם֙ וּבְנֹתִָ֣ ו פְלֵׁ  בָנָיֹּ֤
ה    -   ז:יא  א"מל • ה בָמֵָ֗ ה שְלֹמֹ֜ ב אָז֩ יִבְנֶָׁ֨ ץ מוֹאִָ֔   לִכְמוֹשׁ֙ שִׁקָֻ֣

ִָ֑ם  ִ֣י יְרוּשָלִָָ֑ ר עַל־פְנֵׁ ִ֖ ר אֲשֶׁ וֹןבָהֶָ֕ ץ בְנֵֹ֥י עַמִּֽ לֶךְ שִׁקֶֻ֖  :וּלְמ ֹ֕

ת֘    -   יא:לג  א"מל • לְעַשְתֹרֶׁ שְתַחֲווּ֘  וַיִֶֽ וּנִי  עֲזָבֵ֗ ר  ִ֣ אֲשֶׁ יִַ֣עַן׀ 
דֹנִין֒   צִֶֽ י  ִ֣ באֱלֹהֵׁ מוֹאִָ֔ י  אֱלֹהֵָ֣ בְנִֵּֽי־   לִכְמוֹשׁ֙  י  אֱלֹהֵָ֣ ם  וּלְמִלְכ ֶ֖

וֹן י    עַמֶ֑ וְחֻקֹתֶַ֥ ינַ֛י  בְעֵׁ ר  הַיָשָֹ֧ וֹת  לַעֲשָׂ֨ י  בִדְרָכֵַ֗ וּ  א־הָלְכִ֣ ֶֹֽ וְל
יו:   ד אָבִֶֽ י כְדָוִֶ֥  וּמִשְפָטִַ֖
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 דור ששפטו את שופטיו 

 יפתח פ"י גדעון פ"ו  פ"ד דבורה אהוד פ"ג עתניאל פ"ג 

בְנֵי   וַיַעֲשֹוּ  )ז( 
אֶת אֵל  הָרַע    יִשְרָּ

וַיִ  ה'  שְכְחוּ  בְעֵינֵי 
אֱ_לֹהֵיהֶם   ה'  אֶת 
אֶת   וַיַעַבְדוּ 

וְאֶת  הַבְעָלִים  
אֲשֵרוֹת:   הָּ

 
ה'   אַף  וַיִחַר  )ח( 

אֵל   בְיִשְרָּ

בְנֵי   וַיֹסִפוּ  )יב( 
לַעֲשוֹֹת   אֵל  יִשְרָּ

 בְעֵינֵי ה' הָרַע 

בְנֵי   וַיֹסִפוּ  )א( 
לַעֲשוֹֹת   אֵל  יִשְרָּ

 בְעֵינֵי ה'  הָרַע 

וַיַ  בְנֵי  )א(  עֲשֹוּ 
אֵל   בְעֵינֵי  הָרַע  יִשְרָּ

 ה'...

לַעֲשוֹֹת   אֵל  יִשְרָּ בְנֵי  וַיֹסִפוּ  הָרַע )ו( 
אֶת   וַיַעַבְדוּ  ה'  וְאֶת  הַבְעָלִים  בְעֵינֵי 

אֱלֹהֵי  הָעַשְתָרוֹת   וְאֶת  אֲרָם  וְאֶת 
אֱלֹהֵי  צִידוֹן  אֱלֹהֵי   וְאֵת  מוֹאָב  וְאֵת 

פְלִשְתִים  וְאֵת אֱלֹהֵי עַמּוֹן אֱלֹהֵי בְנֵי 
 :וַיַעַזְבוּ אֶת ה' וְלאֹ עֲבָדוּהוּ

 
אֵל   )ז( וַיִחַר אַף ה' בְיִשְרָּ

בְיַד   כּוּשַן  וַיִמְכְרֵם 
מֶלֶך    רִשְעָתַיִם

יִם   אֲרַם נַהֲרָּ

וַיְחַזֵק ה' אֶת עֶגְלוֹן  
מוֹאָב עַל    מֶלֶךְ 

שֹוּ   עָּ כִי  עַל  אֵל  יִשְרָּ
ה':   בְעֵינֵי  רַע  הָּ אֶת 

לָיו  )יג(   אֵּ וַיֶאֱסֹף 
עַמּוֹן י  בְנֵּ  אֶת 

ק וַיַך    וַעֲמָלֵּ וַיֵלֶך 
וַיִירְשוּ   אֵל  יִשְרָּ אֶת 

רִים:   אֶת עִיר הַתְּמָּ

)ב( וַיִמְכְרֵם ה' בְיַד  
כְּנַעַן מֶלֶךְ   יָבִין 

צוֹר   בְחָּ לַך  מָּ אֲשֶר 
א   סִיסְרָּ אוֹ  צְבָּ וְשַר 
וְהוּא יוֹשֵב בַחֲרֹשֶת  
וַיִצְעֲקוּ   )ג(  הַגּוֹיִם: 
ה'   אֶל  אֵל  יִשְרָּ בְנֵי 
כִי תְּשַע מֵאוֹת רֶכֶב  

 בַרְזֶל לוֹ 

יַד   ז  עָּ וַתָּּ   מִדְיָן )ב( 
מִפְנֵי   אֵל  יִשְרָּ עַל 
הֶם בְנֵי   שֹוּ לָּ מִדְיָּן עָּ
אֶת   אֵל  יִשְרָּ
אֲשֶר   רוֹת  הַמִּנְהָּ
וְאֶת   רִים  בֶהָּ
וְאֶת   רוֹת  הַמְּעָּ
יָּה   וְהָּ )ג(  דוֹת:  הַמְּצָּ
אֵל   יִשְרָּ רַע  זָּ אִם 
לֵק   וַעֲמָּ ן  מִדְיָּ ה  לָּ וְעָּ
לוּ   וְעָּ קֶדֶם  וּבְנֵי 
וַיַחֲנוּ   )ד(  יו:  לָּ עָּ

וַיַשְ  חִיתוּ  עֲלֵיהֶם 
עַד   רֶץ  אָּ יְבוּל הָּ אֶת 
וְלאֹ   ה  עַזָּ בוֹאֲךָ 
מִחְיָּה   יַשְאִירוּ 
שוֹר   אֵל וְשֶה וָּ בְיִשְרָּ
הֵם   כִי  )ה(  וַחֲמוֹר: 
יַעֲלוּ   וּמִקְנֵיהֶם 
אוּ   יבָּ הֳלֵיהֶם  וְאָּ
רֹב   לָּ אַרְבֶה  כְדֵי 
וְלִגְמַלֵיהֶם   הֶם  וְלָּ

וַיָּבֹ  ר  מִסְפָּ אוּ  אֵין 
הּ: רֶץ לְשַחֲתָּ אָּ  בָּ

בְיַד   בְנֵי    פְלִשְתִיםוַיִמְכְרֵם  וּבְיַד 
)ח(  עַמּוֹן וַיְרֹצְצוּ :  בְנֵי    וַיִרְעֲצוּ  אֶת 

הַהִיא   ה  נָּ בַשָּ אֵל  ה יִשְרָּ עֶשְרֵּ שְמֹנֶה 
אֵל אֲשֶר בְעֵבֶר   שָנָה ל בְנֵי יִשְרָּ אֶת כָּ

ד:   בַגִּלְעָּ אֲשֶר  אֱמֹרִי  הָּ בְאֶרֶץ  הַיַרְדֵן 
ן )ט(   הַיַרְדֵּ אֶת  עַמּוֹן  י  בְנֵּ וַיַעַבְרוּ 

וּבְבִנְיָמִין   בִיהוּדָה  גַם  ם  לְהִלָחֵּ
ית אֶפְרָיִם ל מְאֹד  וּבְבֵּ צֶר לְיִשְרָאֵּ  :וַתֵּ

אֵל   בְנֵי   וַיִזְעֲקוּ (  י) ק   אֶל   יִשְרָּ   יְקוָֹּ
אנוּ   לֵאמֹר טָּ ך   חָּ זַבְנוּ  וְכִי  לָּ   אֶת   עָּ

לִים אֶת  וַנַעֲבֹד  אֱלֹהֵינוּ  פ : הַבְעָּ
ק  וַיאֹמֶר(  יא) אֵל  בְנֵי  אֶל  יְקוָֹּ  יִשְרָּ

אֱמֹרִי  וּמִן  מִמִּצְרַיִם  הֲלאֹ   בְנֵי   וּמִן  הָּ
  וְצִידוֹנִים (  יב)  :פְלִשְתִּים  וּמִן  עַמּוֹן

לֵק עוֹן  וַעֲמָּ חֲצוּ  וּמָּ   וַתִּצְעֲקוּ   אֶתְכֶם  לָּ
ה  אֵלַי אוֹשִיעָּ ם   אֶתְכֶם  וָּ ( יג)  :מִיָּדָּ

  אֱלֹהִים   וַתַּעַבְדוּ  אוֹתִי  עֲזַבְתֶּם  וְאַתֶּם
כֵן   אֲחֵרִים   לְהוֹשִיעַ   אוֹסִיף  לאֹ   לָּ
  הָאֱלֹהִים   אֶל  וְזַעֲקוּ  לְכוּ(  יד)  :אֶתְכֶם

מָּה  בָם  בְחַרְתֶם  אֲשֶר  לָכֶם  יוֹשִיעוּ  הֵּ
ת   בְנֵי   וַיאֹמְרוּ(  טו)  :צָרַתְכֶם  בְעֵּ

אֵל ק   אֶל  יִשְרָּ אנוּ   יְקוָֹּ טָּ ה   חָּ   אַתָה   עֲשֵּ
ינֶיךָ  הַטּוֹב  כְּכָל  לָנוּ נוּ  אַךְ   בְעֵּ   נָא   הַצִילֵּ

סִירוּ (  טז)  :הַזֶה  הַיוֹם   אֱלֹהֵי   אֶת   וַיָּ
ר ם  הַנֵכָּ ק   אֶת   וַיַעַבְדוּ  מִקִרְבָּ   יְקוָֹּ

אֵל בַעֲמַל  נַפְשוֹ קְצַרוַתִּ   : יִשְרָּ
אֵל  וַיַעַבְדוּ   יִשְרָּ בְנֵי 

תַיִם   רִשְעָּ כוּשַן  אֶת 
נִים: שְמֹנֶה   שָּ

בְנֵי  וַיַעַבְדוּ  )יד(  
עֶגְלוֹן   אֶת  אֵל  יִשְרָּ

ב   שְמוֹנֶה  מֶלֶך מוֹאָּ
ה  ה: עֶשְרֵּ נָּ  שָּ

בְנֵי  לָחַץ  וְהוּא   אֶת 
ה   זְקָּ בְחָּ אֵל  יִשְרָּ

ה: רִים עֶשְ  נָּ  שָּ

אֵל  וַיִדַל  )ו(   יִשְרָּ
ן...  מִדְיָּ מִפְנֵי    מְאֹד 

ם  )א(   בְיַד  וַיִתְנֵּ ה' 
נִים:   מִדְיָּן שֶבַע שָּ

וַיְרֹצְצוּ)ח(   אֵל   וַיִרְעֲצוּ  יִשְרָּ בְנֵי  אֶת 
ה הַהִיא  נָּ ה שָנָהבַשָּ  שְמֹנֶה עֶשְרֵּ

 


